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MOTTO 

 

اءِ  #  والاوْ ت اواالاتْ زُ  اءِ لَا أاقْ عُدُ الُْْبْْا عانِ الْْايْجا رُ الَْغْدا  ما
“ Janganlah menyerah walau rintangan datang silih berganti”1 

                                                             
1Nadhom Alfiyah Ibnu Malik, Bab : Maf’ul lah. 
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ABSTRAK 
 

wanyuningsih, implementasi terjemah harfiyyah dalam  pembelajaran 
qawaid dengan menggunakan kitab safinatun najah pada kelas jurumiyyah di 
pondok pesantren al-luqmaniyyah Yogyakarta, Fakultas Ilmu Tarbiyyah dan 
Keguruan Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga Yogyakarta, 2018. 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui proses,  permasalahan, solusi, 
kelebihan dan kekurangan dari penerapan metode terjemah ḥarfiyyah dalam 
pembelajaran qawāid Santri Pondok Pesantren Al-Luqmnaiyyah Yogyakarta. 
Dengan penelitian ini diharapkan dapat memberi masukan kepada semua pihak 
yang ikut serta dalam proses pembelajaran, khususnya pembelajaran dengan 
menerapkan metode terjemah ḥarfiyyah dalam pembelajaran qawāid Santri. 

Penelitian ini merupakan penelitian lapangan (field research) yang 
dilaksanakan di Pondok Pesantren Al-Luqmaniyyah Yogyakarta. Pengumpulan 
data dilakukan dengan observasi, wawancara dan dokumentasi. Sumber datanya 
adalah Santri kelas Jurumiyyah dan Ustadz Pendamping. Analisis data yang 
digunakan adalah analisis kualitatif dengan metode induktif. 

Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa metode terjemah ḥarfiyyah dalam 
pembelajaran qawāid Santri di Pondok Pesantren Al-Luqmnaiyyah Yogyakarta ini 
merupakan salah satu cara yang dapat dilakukan untuk mengidentifikasi kaidah-
kaidah naḥwiyyah dan ṡarfiyyah dalam sebuah teks. Penulis mendapatkan 
beberapa kesimpulan, yakni: 1) Proses pembelajaran qawāid menggunakan 
metode terjemah ḥarfiyyah di  Pondok Pesantren Al-Luqmnaiyyah Yogyakarta 
meliputi metode, perencanaan, model serta evaluasi yang semuannya saling 
berhubungan untuk mencapai tujuan mampu menerjemah dengan baik. 2) 
Permasalahan yang dihadapi adalah tingkat kemampuan Santri yang beragam, 
sehingga akan terasa sulit bagi Santri yang memiliki potensi kurang mahir dalam 
menerjemah. Solusi dari permasalahan tersebut ialah perlu adanya keseriusan dan 
kekompakan antar Santri untuk bersama-sama meningkatkan pemahaman. Supaya 
Santri akan tetap aktif di kelas dan pengampu bisa mengetahui seberapa tingkat 
pemahaman Santri, demi terjadinya proses pembelajaran yang efektif. 3) 
Kelebihan dari penerapan metode ini ialah, Santri akan lebih mudah dalam 
memahami isi atau maksud dari sebuah teks berbahasa Arab serta memahami 
kaidah-kaidah naḥwiyyah dan ṡarfiyyah. Kekurangannya adalah selain harus 
menguasai bahasa Indonesia, Santri juga harus menguasai bahasa Jawa, karena 
bahasa yang digunakan dalam penerjemah ḥarfiyyah ini menggunakan bahasa 
Jawa. 
 
Kata kunci: Problematika, Terjemah Ḥarfiyyah, Pembelajaran Qawāid. 
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 الملخص
بكتب سفينة النّجاة في  ة في دراسة القواعد اللغويةوحيو ننجسيو. تطبيق طريقة التًجمة الحرفي

للطلاب بمعهد اللقمانية الإسلامي السلفي يوغياكرتا: كلية العلوم التًبوية وتأىيل  الفصل الاجروميّة
 .8102المعلمين بجامعة سونان كاليجاغا الإسلامية الحكومية يوغياكرتا. 

وعيوب مشاكل وحلول ومزايا الكشف عن علمية و  الغرض من ىذا البحث العلمي ىو
طريقة التًجمة الحرفية في دراسة القواعد اللغوية للطلاب بمعهد اللقمانية الإسلامي السلفي  تطبيق

، لأطراف المشاركة في عملية التعلمومن المتوقع أن يقدم ىذا البحث مدخلات لجميع ا. يوغياكرتا
 .دراسة القواعد اللغوية وخاصة التعلم من خلال تطبيق طريقة التًجمة الحرفية في

يوغياكرتا. يتم جمع  السلفي اية الإسلامياللقمالميداني المجرى بمعهد بحث الىذا البحث ىو 
طبقة الطلاب من المصادر البيانات ىم وأما البيانات عن طريق الملاحظة والمقابلات والوثائق. 

 .وعي مع الطرق الاستقرائيةىو التحليل الن وتحليل البيانات المستخدم. الأساتيذو  الجرومية
تطبيق طريقة التًجمة الحرفية في دراسة القواعد اللغوية على أن  ة ىذا البحثتدلّ نتيج

ىي إحدى الطرق التي يمكن القيام بها لتحديد  للطلاب بمعهد اللقمانية الإسلامي السلفي يوغياكرتا
( 0، وىي: ى بعض الاستنتاجاتعلوص العربي. تحصل الباحثة في النص والصرفية النحويةالقواعد 

 تحتمل علىبمعهد اللقمانية الإسلامي السلفي يوغياكرتا الحرفية التًجمة  بطريقةعملية التعلم للقواعد 
القدرة على التًجمة ، وىو دفاله تحقّقكلها التي  الطرق والتخطيط والنماذج والتقييمات المتًابطة 

بحيث يكون الصعب على المتنوعة،  قدرةلل لابالط مستوى ( المشكلة التي تقابلها ىي8. يدبج
الذين لديهم القدرة على أن تكون أقل كفاءة في التًجمة. الحل لهذه المشاكل ىو الحاجة إلى  الطلاب

نشطا في الفصول الدراسية  الطلابحتى يظل  الفهم معا، الطلاب لارتفاعالجدية والتماسك بين 
 ( فالمزايا من تطبيق ىذه3عملية التعليم فعالية. بفهم الطلاب، لحصول ويمكن للمدرب معرفة 

تكون ىذه الطريقة يسهل الطلاب فهم النصوص العربّي مع القواعد النحوية  أن ىي الطريقة
 الإندونيسيةالاضطرار إلى إتقان اللغتين هما اللغة  تطبيق ىذه الطريقة ىيمن  والصرفية. والعيوب

 الحرفية ىي اللغة الحجاوية. ةفي ترجموالجاوية، لأن اللغة المستخدمة 
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ِالَّرحِيْمِِِالَّرحْمنِِِاللِِِبِسْمِِ  

ِعَلَىِوَالسَّلََمِ ِوَالصَّلََةِ ِالل،ِرَس وْلِ ِم حَمَّدًاِنَِّأَِِشْهَدِ وَأَِِاللِاِلاَِِّلهَِإِِِلاِاَنِِْشْهَدِ أَِِالْعَالَمِيْنَ،ِرَبِ ِللِِِالَْحَمْدِ 

 .بَ عْدِأَمَّاِاَجْمَعِيْنَ،ِوَاَصْحَابِهِِِلِهِِأِوَعَلَىِم حَمَّدِ ِسَي دِناَِوَالْم رْسَلِيْنَِِالأنبِْيَاءِِِشْرَفِِأَِ
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PEDOMAN TRANSLITERASI 
  

Transliterasi huruf Arab yang dipakai dalam penyusunan skripsi ini 
berpedoman pada Surat Keputusan Bersama Menteri Agama dan Menteri 
Pendidikan dan Kebudayaan Republik Indonesia Nomor: 158/1987 dan 
0534b/U/1987. 
A. Konsonan Tunggal 

HHuurruuff  
AArraabb  NNaammaa  HHuurruuff  LLaattiinn  KKeetteerraannggaann    

 Alif tidak dilambangkan tidak dilambangkan ا
ة  Bâ‟ b be 
 Tâ‟ t te ت
 Sâ ŝ es (dengan titik di atas) ث
 Jim j je ج
 Hâ‟ ḥ ha (dengan titik di bawah) ح
 Khâ‟ kh ka dan ha خ
 Dâl d de د
 Zâl z\ zet (dengan titik di atas) ذ
 Râ‟ ȓ er ر
 Zai z zet ز
 Sin s es ش
 Syin sy es dan ye ش
 Sâd ṣ es (dengan titik di bawah) ص
 Dâd ḍ de ( dengan titik di bawah) ض
 tâ‟ ṭ te ( dengan titik di bawah) ط
 za‟ ẓ zet ( dengan titik di bawah) ظ
 ain „ koma terbalik di atas„ ع
 Gain g ge غ
 fâ‟ f ef ف
 Qâf q qi ق
 Kâf k ka ك
 Lâm l „el ل
 Mîm m „em و
ٌ  Nûn n „en 
 Wâwû w w و
ِ  hâ‟ h ha 
 hamzah „ apostrof ء
 yâ‟ y ya ي

 
B. Konsonan rangkap karena Syaddah ditulis rangkap 

 
 ditulis Muta’addidah يتعددّة
 ditulis ‘iddah عدّة

 
 

Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga (16.04.2019)



xv 
 

C. Ta’ Marbūtah di akhir kata 
1. Bila dimatikan tulis h 

ة ً  ditulis Hikmah حك
 ditulis jizyah جسية

(ketentuan ini tidak diperlukan pada kata-kata arab yang sudah terserap ke 
dalam bahasa Indonesia, seperti zakat, salah, dan sebagainya, kecuali bila 
dikehendaki lafal aslinya) 

2. Bila diikuti dengan kata sandang “al” serta bcaan kedua itu terpisah, maka 
ditulis dengan h. 

 ditulis Karāmah al-auliyā كراية الاونيبء
 
3. Bila ta’ marbūtah  hidup atau dengan harakat, fathah, kasrah, dan dammah 

ditulis t atau h 
 ditulis Zaka>tul-fit}ri زكبة انفطر

 
D. Vokal pendek 

     َ      ditulis a 
      َ       ditulis i 
      َ       ditulis u 

 
E. Vokal panjang 

1. Fathah + alif 
 جبههية

ditulis 
ditulis 

ā 
jāhiliyah 

2. Fathah + ya‟ mati 
 تسُى

ditulis 
ditulis 

ā 
tansā 

3. Fathah + yā‟ mati 
 كريى

ditulis 
ditulis 

 ī 
karīm 

4. Dammah + wāwu mati 
 فروض

ditulis 
ditulis 

ū 
furūd} 

 
F. Vokal rangkap 

1. Fathah + yā‟ mati 
 بيُكى

ditulis 
ditulis 

ai 
bainakum 

2. Fathah + wāwu mati 
 قول

ditulis 
ditulis 

au 
qaul 

 
G. Vokal pendek yang berurutan dalam satu kata dipisahkan dengan 

apostrof 
 ditulis A’antum أأتَى
 ditulis U’iddat أعدت

ئٍ شكرتى  ditulis La’in syakartum ن
 
H. Kata sandang alif + lam 

1. Bila diikuti huruf Qamariyah 
ٌ  ditulis Al-Qur’an انقرأ
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 ditulis Al-Qiyas انقيبش
 

2. Bila diikuti huruf Syamsiyah ditulis dengan menggunakan hurus 
Syamsiyah yang mengikutinya, serta menghilangkan huruf l (el) nya 

 ’ditulis As - Sama انسبًء
صً  ditulis asy- Syams ااشّ

 
I. Penulisan kata-kata dalam rangkaian kalimat 

Ditulis menurut penulisannya 
 {ditulis Zawi al-furūd ذوي انفروض

ة ُ هم انس  ditulis Ahl as-Sunnah ا
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BAB I 

PENDAHULUAN 

 

A. Latar Belakang Masalah 

Bahasa Arab merupakan bahasa agama sekaligus bahasa pengetahuan. 

Bahasa Arab dipelajari untuk mendalami, menafsiri al-Qur’an dan kitab–kitab 

berbahasa Arab baik dalam bidang tata bahasa, tafsir, hadits, fiqih, aqidah, 

tasawuf, dan lain-lain. Bahasa arab juga merupakan bahasa yang penting bagi 

umat islam. Hal  ini disebabkan karena bahasa Arab merupakan bahasa ilmu 

pengetahuan dan bahasa bagi umat islam. Sehingga muncul berbagai disiplin 

ilmu untuk mempelajari al-Qur’an seperti  ilmu-ilmu yang di pelajari di 

Pondok Pesantren al-Luqmaniyyah, salah satunya yakni mempelajari ilmu 

nahwu dan saraf yang bertujuan untuk mengkaji kitab kuning.  

Pesantren salaf mengkaji berbagai macam kitab berbahasa Arab. 

Pengkajian Kitab yang dilakukan di Pesantren salaf lebih menekankan pada 

ilmu alatnya yang terdiri dari ilmu nahwu dan saraf yang sering disebut 

dengan qawaid. Tata bahasaatau qawaid dalam bahasa Arab sangat penting 

untuk memahami tulisan berbahasa Arab.1 

Proses pembelajaran sangat diperlukan persiapan baik dari pihak guru 

maupun siswa.Keduanya harus saling terkait yang menjadi satu-kesatuan 

sehingga tujuan suatu pembelajaran tercapai secara maksimal. Antara unsur 

yang saling terkait, yaitu perlunya satu rancangan yang menyeluruh untuk 

                                                             
1Juwairiyah Dahlan, Metode Belajar Mengajar Bahasa Arab, (Surabaya: Al-Ikhlas, 

1992), hlm. 45. 
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 2 

menyajikan secara teratur materi pembelajaran. Hal tersebut yang akan 

mempengaruhi respon siswa ketika berlangsungnya proses pembelajaran dan 

setelah pembelajaran.2 Unsur tersebut merupakan salah satu komponen yang 

mendukung terjadinya keberhasilan dalam proses transformasi ilmu yang 

disebut dengan metode. 

Salah satu metode pembelajaran bahasa Arab yang sering digunakan 

adalah latihan menerjemah.3 Siswa terlebih dahulu dibekali dengan 

pengetahuan tentang teori menerjemah terkait nahwu dan saraf sebelum 

melaksanakan pembelajaran. Proses pembelajaran dibimbing oleh guru, 

kemudian siswa diminta mempraktikkan menerjemah dengan tetap 

dibimbingan guru sampai siswa mampu mempraktikan teorinya. 

Kegiatan penerjemahan kitab kuning dijadikan sebagai sarana bagi 

santri dalam mengkaji kitab kuning dan melatih santri dalam 

membacanya.Secara tidak langsung dalam pembelajaran ini santri juga belajar 

bahasa Arab, karena bahasa yang digunakan dalam kitab kuning adalah 

bahasa Arab. Mempelajari bahasa Arab perlu adanya pemahaman qawaid agar 

mempermudah santri dalam membaca dan memahami maknannya.  

Pondok pesantren al-Luqmaniyyah Yogyakarta merupakan salah satu 

pesantren salaf yang menggunakan kurikulum sendiri, mengkaji tentang ilmu 

agama menggunakan kitab kuning. Pondok pesantren al-Luqmaniyyah 

                                                             
2Syamsuddin Asyrofi, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, (Yogyakarta: Idea Pres, 

2010), hlm. 77. 
3Menerjemah adalahpengubahan dari suatu bentuk kedalam bentuk lain atau pengubahan 

dari suatu bahasa biasa disebut bahasa sumber ke dalam bahasa lain biasa disebut bahasa penerima 
atau bahasa sasran. Abdul Munip, ”Strategi dan kiat menerjemahkan teks Bahas Arab ke dalam 
bahasa Indinesia” ( yogyakarta: Bidang Akademik, 2008). Cet.ke-1, hlm. 1.  
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Yogyakarta ini menerapkan metode terjemah harfiyyah sebagai peningkatan 

kemahiran qawaid santri di kelas Jurumiyyah (kelas 2), karena pada tingkatan 

ini santri sudah mendapat bekal materi mengenai nahwu dan saraf di kelas 

sebelumnya yakni kelas I’dady (kelas 1). Penelitian ini berangkat dari 

permasalahan masih adanya santri kelas 2 yang belum dapat memahami 

penerapan ilmu qawaid, seperti belum bisa membedakan antara kalimat isim, 

fi’il dan huruf. Sedangkan, santri di kelas 2 ini sudah mendapat materi qawaid 

seharusnya dapat mengetahui kalimat isim, fi’il dan huruf serta bentuk kata 

dan kedudukan kata dalam sebuah kalimat untuk berlatih menerjemah dengan 

baik.4 

Berdasarkan uraian diatas, peneliti tertarik untuk meneliti 

terjemahharfiyyah santri, hal ini hanya bisa ditemui di Pondok Pesantren salaf 

yang masih menerapkan metode makna harfiyyahnya dengan gramatika 

terjemah dalam proses pembelajarannya. Berdasarkan latar belakang tersebut, 

peneliti tertarik untuk melakukan penelitian yang berjudul “Implementasi 

Terjemah Harfiyyah Dalam Pembelajaran Qawaid Dengan menggunakan 

Kitab Safinatun Najah Pada Kelas Jurumiyyah Santri di Pondok Pesantren al-

Luqmaniyyah Yogyakarta.” 

 

B. Rumusan Masalah 

Berdasarkan uraian di atas, peneliti dapat merumuskan masalah yang 

menjadi fokus kajian dalam penelitian, yakni sebagai berikut:  

                                                             
4Banatun Sururoh, salah satu santri kelas 2 pondok pesantren al-Luqmaniyyah, 

wawancara pribadi, yogyakarta, 20 Februari 2014. 
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1. Bagaimana penerapan metode terjemah harfiyyah dalam pembelajaran 

qawaid di pondok pesantren al-Luqmaniyyah Yogyakarta? 

2. Apa saja problem yang dihadapi dalam pembelajaran qawaid 

menggunakan metode terjemah harfiyyah? 

3. Apa kelebihan dan kekurangan penerapan metode terjemah harfiyyah 

dalam pembelajaran qawaid di Pondok pesantren al-Luqmaniyyah 

Yogyakarta?  

 

C. Tujuan dan Kegunaan Penelitian 

1. Tujuan Penelitian 

a. Mengetahui proses penerapan metode terjemah harfiyyah dalam 

pembelajaran qawaid di Pondok pesantren al-Luqmaniyyah 

Yogyakarta. 

b. Mengetahui problematika yang terjadi dalam proses penerapan metode 

terjemah harfiyyah dalam pembelajaran qawaid di Pondok Pesantren 

al-Luqmaniyyah Yogyakarta. 

c. Mengetahui kelebihan dan kekuranganya menggunakan metode 

terjemah harfiyyah dalam pembelajaran qawaid di pondok pesantren 

al-Luqmaniyyah Yogyakarta. 
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2. Kegunaan Penelitian 

a. Secara teoritis 

Secara teoritis hasil penelitian ini dapat menambah khasanah 

keilmuan dibidang pendidikan bahasa Arab khususnya dalam metode 

pembalajaran yaitu metode terjemah harfiyyah. 

 

b. Secara praktis 

1) Bagi guru di pondok pesantren salaf : Penelitian ini diharapkan 

dapat memberikan sumbangan yang bermanfaat bagi guru 

bagaimana proses penerapan metode terjemah harfiyyah sebagai 

peningkatan kemahiran qawaiddan hasil penelitiaan ini dapat 

dijadikan sebagai dasar untuk merumuskan berbagai kebijakan 

dalam pembelajaran qawaid. 

2) Bagi Pondok pesantren: hasil penelitian ini diharapkan dapat 

digunakan sebagai bahan pertimbangan dan evaluasi upaya 

meningkatkan kualitas dan kuantitas proses pembelajaran.  

3) Bagisantri: diharapkan dapat meningkatkan minat belajar dan 

kemahiran qawaid santri. 

4)  Bagi peneliti: menambah pengalaman, wawasan serta menambah 

ilmu pengetahuan, terutama dalam bidang kependidikan Bahasa 

Arab. 
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D. Telaah Pustaka 

Setelah peneliti melakukan pengamatan dari berbagai penelitian, ada 

beberapa penelitian mengenai penerapan metode terjemahharfiyyah. Akan 

tetapi belum ada yang meneliti tentang penerapan metode terjemah harfiyyah 

dalam pembelajaran qawaid, peneliti menemukan beberapa skripsi yang 

mempunyai tema hampir sama tetapi memiliki fokus yang berbeda : 

Pertama, skripsi yang berjudul“Penerapan Metode Tarjamah Dalam 

Pengajaran Bahasa Arab Di Madrasah Diniyah Putra Pondok Pesantren 

Nurul Ummah Kotagede Yogyakarta”.5 Skripsi ini ditulis oleh saudari Iin 

Irawan (06420070), penelitian ini bertujuan untuk mengetahui sejauh mana 

penerapan metode terjemah dalam pengajaran bahasa Arab dan untuk 

mengetahui kendala apa saja dan solusinya dalam menerapkan metode 

terjemah untuk pengajaran bahasa Arab di Madrasah diniyah putra pondok 

pesantren Nurul Ummah Kotagede Yogyakarta kelas II wustho. Hasil dari 

penelitian skripsi ini menunjukkan adanya problema yang dihadapi oleh santri 

dan upaya untuk menanggulanginya. Pada skripsi ini terdapat kesaman yaitu 

sama-sama meneliti tentang terjemah dalam pengajaran bahasa Arabnya 

perbedaannya adalah peneliti meneliti terjemah harfiyyah dalam pembelajaran 

qawaidnya. 

Kedua, skripsi yang berjudul“Metode Terjemah Harfiyyah Dalam 

Pembelajaran Kitab Kuning di Madrasah Diniyyah An-Nawawi Putra Jejeran 

                                                             
5Iin Irawan, Penerapan Metode Tarjamah Dalam Pengajaran Bahasa Arab Di Madrasah 

Diniyah Putra Pondok Pesantren Nurul Ummah Kotagede Yogyakarta,(Skripsi : Fakultas Ilmu 
Tarbiyyah dan Keguruan UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta, 2013). 
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Bantul”.6 Skripsi ini ditulis oleh saudara Ahmad Faisal Farid (09420173), 

dalam skripsi ini peneliti membahas penerapan metode 

terjemahharfiyyahdalam pembelajaran kitab kuning di Madrasah Diniyyah 

An-Nawawi Putra Jejeran dilaksanakan secara bertahap oleh para santri dan 

berdasarkan hasil evaluasi santri dapat disimpulkan bahwa metode 

terjemahharfiyyah dalam pembelajaran kitab kuning masih berjalan 

lancar.Persamaan penelitian Ahmad dengan peneliti adalah dari tinjauan 

metode terjemah harfiyyah. Perbedaan dalam penelitian ini adalah terjemah 

harfiyyah dalam pembelajaran kitab kuning, sedangkan peneliti meneliti 

terjemah harfiyyah dalam pembelajaran qawaid. 

Ketiga, skripsi yang berjudul “Pembelajaran Qawaid Dengan 

Menggunakan Metode Amtsilati Di Pondok Pesantren Cijantung 

Ciamis”.7skripsi ini ditulis oleh saudara Akbar Fu’ad (06420025), penelitian 

ini bertujuan untuk mengetahui pembelajaran qawaid dengan menggunakan 

metode amtsilati di pondok pesantren Cijantung Ciamis dan keefektivan 

pembelajaran qawaid dengan menggunakan metode amtsilati di pondok 

pesantren Cijantung Ciamis. Pada skripsi ini terdapat kesamaan yaitu sama-

sama meneliti tentang metode yang digunakan dalam pembelajaran qawaid 

hanya saja perbedaanya adalah peneliti meneliti penerapan metode terjemah 

harfiyyah sedangkan saudara Akbar meneliti penerapan metode Amtsilati. 

                                                             
6Ahmad Faishal Farid, Metode Terjemah Harfiyyah Dalam Pembelajaran Kitab Kuning 

Di Madrasah Diniyyah An-Nawawi Putra Jejeran Bantul, (Skripsi: Fakultas Ilmu Tarbiyyah dan 
Keguruan UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta, 2015). 

7Akbar Fu’ad, Pembelajaran Qawaid Dengan Menggunakan Metode Amtsilati Di Pondok 
Pesantren Cijantung Ciamis, (Skripsi: Fakultas Ilmu Tarbiyyah dan Keguruan UIN Sunan 
Kalijaga Yogyakarta, 2010). 
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Keempat, jurnal yang berjudul“Pembelajaran QawaidBahasa Arab Di 

Pesantren Mustafawiyah”.8 Jurnal ini ditulis oleh Irfa Waldi. Dalam jurnal ini 

penilis lebih terfokus membahas tentang bagaimana pembelajaran 

qawaidsecara umum, serta pendukung dan penghambatnya dan juga solusi 

yang dilakukan dalam pembelajaran qawaid di Pesantren Mustafawiyah.Jurnal 

ini mempunyai kesamaan dalam membahas proses penterjemahan teks bahasa 

Arab dan penerapannya. Sedangkan perbedaanya yang akan peneliti lakukan 

lebih berfokus pada proses pembelajaran terjemahHarfiyyahdalam 

qawaidsantri. 

 

E. Sistematika Penulisan  

Sitematika penyajian dalam skripsi ini terbagi menjadi lima bab, 

kelima bab tersebut terinci sebagai berikut:  

Bab I berisi latar belakang penelitian, rumusan masalah, tujuan dan 

kegunaan penelitian kajian penelitian terdahulu, dan sisitem pembahasan. 

Bab II berisi metode penelitian dan kajian teori yang meliputi, 

Penerapan, pembelajaran.  

Bab III, membahas tentang gambaran umum Pondok Pesantren al-

LuqmaniyyahYogyakarta yang meliputi: letak geografis, sejarah berdiri, visi 

dan misi, Struktur organisasi, keadaan santri dan pengajarnya, serta keadaan 

sarana dan fasilitas.  

                                                             
8Irfa Waldi, pembelajaran QawaidBahasa Arab di Pesantren Musthafawiyah,(Medan: 

Sekolah Tinggi Agama Islam Raudhatul Akmal), hlm. 1. 
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Bab IV berisi hasil penelitian yang dilaksanakan oleh peneliti, berisi 

tentang penerapan metode terjemah harfiyyah dalam pembelajaran 

qawaidsantri Pondok Pesantren al-Luqmaniyyah. 

Bab V, merupakan penutup yang berisi kesimpulan dari hasil 

penelitian serta sekaligus jawaban terhadap rumusan masalah yang telah 

ditetapkan sebelumnya. Selain itu juga termasuk saran–saran dan kata penutup 

dan dilengkapi daftar pustaka, lampiran-lampiran dan daftar riwayat hidup.  
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BAB V 

PENUTUP 

 

A. Kesimpulan  

Berdasarkan hasil penelitian dan analisis yang telah dipaparkan pada 

bab sebelumnya, maka secara garis besar dapat disimpulkan sebagai berikut: 

1. Proses penerapan terjemah h{arfiyyah dalam pembelajaran qawa>id santri 

Pondok Pesantren al-Luqmaniyyah melalui tahap persiapan yang meliputi: 

penentuan teks yang akan dibahas, pembagian tugas untuk santri yang 

bertugas, dan tahap pelaksanaan meliputi: pembacaan teks beserta 

penjelasan mengenai nahwu dan saraf, serta penjelasan mengenai 

terjemahnya kedalam bahasa Indonesia dan diakhiri dengan forum tanya 

jawab antar santri yang selanjutnya proses pembelajaran diakhiri dengan 

penjelasan dari Ustadz pendamping mengenai permasalahan yang ada 

dalam tanya jawab antar santri.  

2. Problem yang dihadapi dalam pembelajaran qawa>id menggunakan metode 

terjemah h{arfiyyah ada yang bersumber dari bahas itu sendiri (linguistik) 

yakni santri kurang menguasai nahwu dan saraf (morfologi dan sintaksis) 

dan penguasaan terhadap makna atau arti. Selain problem linguistic ada 

juga problem non linguistik yakni ada Perbedaan latar belakang santri dan 

waktu yang cukup singkat. 

1) Kelebihan penerapan terjemah h{arfiyyah dalam pembelajaran 

qawa>id santri Pondok Pesantren al-Luqmaniyyah yang 

Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga (16.04.2019)



 76 

menggunakan bahasa Jawa yakni Ustadz dapat mengetahui 

kemampuan santri baik dalam membaca, menerjemah dan 

pemahaman dalam kaidah-kaidah nahwu dan saraf, Fasilitas yang 

memadai, Mudah tempatnya, Banyak yang berdiskusi mengenai 

nahwu dan saraf dan Mempermudah dalam memahami isi atau 

maksud dari setiap bab yang dibahas. Namun juga memiliki 

beberapa kekurangan antara lain, Penguasaan bahasa Jawa yang 

berbeda antar santri kelas Jurumiyyah, tingkat pemahaman nahwu 

saraf yang beragam serta kurang maksimalnya pelatihan pada 

santri ketiaka di dalam kelas. 

B. Saran-saran  

Setelah peneliti melakukan penelitian tentang metode terjemah 

harfiyyah dalam pembelajaran qawaid menggunakan kitab safinahtun najjah 

pada kelas jurumiyyah diPondok Pesantren al-Luqmaniyyah. Maka peneliti 

ajukan beberapa saran sebagai masukan kepada pihak-pihak yang terkait, 

dengan harapan untuk membantu memaksimalkan dan mencapai tujuan 

pembelajaran yang diinginkan oleh Pondok Pesantren al-Luqmaniyyah agar 

dapat berjalan lebih baik lagi, antara lain: 

1. Berbeda-bedannya pengalaman belajar santri,seharusnyasantri yang sudah 

paham mengenai nahwu dan saraf serta penerapannya pada teks, dapat 

mengajarkan pada temannya yang belum begitu paham. Santri mengkaji 

kembali apa yang pernah dikajinya di dalam kelas, berlatih membaca dan 

menerjemahkan sendiri ataupun buerkelompok sebelum masuk kelas dan 
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tidak malu dalam menannyakan apapun yang belum dipahami para santri 

dalam memahami qawaid. 

2. Santri dapat menggunakan kamus bahasa jawa (kamus taufik). Kamus ini 

digunakan  sebagai alat bantu dalam menerjemahkan bahasa Arab kedalam 

bahasa sasaran (bahasa Jawa). Selain itu, santri juga dapat langsung 

bertanya pada temannya yang lebih tahu agar dapat mengetahui lebih 

banyak tentang bahasa Jawa kitab ala pesantren.  

3. Demi berjalannya proses pembelajaran yang efektif perlu keseriusan dan 

kekompakan antar santri untuk bersama-sama meningkatkan pemahaman 

dan keseriusan ustadz dalam membimbing santri agar pemahaman yang 

mereka dapatkan bisa merata. 

4. Perlu adanya kesesuaian antara banyaknya materi yang diajarkan dengan 

alokasi waktu yang diberikan. Sehingga alokasi waktu yang cukup bisa 

memberikan efek yang cukup besar terhadap suksesnya proses 

pembelajaran. Terkait hal ini santri dapat membagi waktunya dengan 

sebaik mungkin sehingga dengan waktu yang ada dapat melaksanakan 

rencana kegiatan-kegiatan yang telah direncanakan dan tetap bisa 

menyempatkan belajar kelompok untuk meningkatkan pemahamannya. 

5. Sebisa mungkin dalam sehari menyempatkan berdiskusi bersama senior 

atau teman sekelasnya walaupun hanya 15 menit. 
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C. Kata Penutup 

Alhamdulillah, rasa syukur kepada Allah SWT yang telah 

melimpahkan kasih dan sayang-Nya, sehinga dengan semangat yang ada 

penulis dapat menyelesaikan penulisan skripsi ini. 

Demikian hasil penelitian yang dapat penulis gambarkna, tentunya 

masih banyak kekurangan dan kelemahan. Oleh karena itu, prnulis memohon 

maaf yang sebesar-besarnya atas hal tersebut. Teriring do’a semoga bisa 

bermanfaat bagi para pembaca. 
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KISI-KISI PENELITIAN 

 

A. Gambaran Umum 

NO INDIKATOR METODE PENGUMPULAN 
 DATA 

1. Letak geografis Pondok Pesantren  
a. Batas wilayah 
b. Letak wilayah 

 Observasi 
 Dokumentasi 
 Wawancara 

2. Sejarah berdiri dan perkembangan 
Pondok Pesantren 

a. Sejarah berdirinya 
b. Perkembangan Pondok 

Pesantren 
c. Visi dan misi Pondok 

Pesantren 

 Wawancara 
 Dokumentasi 

3. Struktur organisasi Pondok 
Pesantren 

a. Tugas pengasuh 
b. Tugas dewan pendidikan 
c. Tugas lembaga usaha 

pondok 
d. Tugas lembaga pengabdian 

dan pemberdayaan 
masyarakat (LP2M) 

e. Tugas pengurus komplek 

 Wawancara 
 Observasi 

 

4. Keadaan asatid dan santri 
a. Keadaan asatid 

1) Riwayat pendidikan 
formal maupun informal 
 

b. Keadaan santri 
1) Jumlah seluruh santri 
2) Jenis kelamin 

 Dokumentasi 
 Wawancara 

 

5 Sarana dan prasarana 
a. Sarana dan prasarana yang 

bersifat fisik 
b. Sarana dan prasarana non 

fisik 
 

 Observasi 
 Dokumentasi 
 Wawancara 

 

 
B. Kegiatan Pembelajaran 

NO INDIKATOR METODE PENGUMPULAN 
 DATA 

1 Persiapan ustadz, penentuan teks, 
penataan kelas, metode, dan tekhnik 
pembelejaran 

 Observasi 
 Dokumentasi 
 Wawancara 
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2 Pelaksanaan pembelajaran   Observasi 
 Wawancara 

 

 

C. Metode terjemah harfiyyah dalam pembelajaran qawaid 
 

NO INDIKATOR METODE PENGAMBILAN  
DATA 

1 Kemampuan santri dalam membaca kitab  
2 Kemampuan santri dalam mengidentifikasi 

kalimat mengenai nahwu dan saraf 
 

3 Kemampuan santri dalam memahami isi teks 
bacaan 

 

4 Keaktifan santri dalam proses pembelajaran  
5 Peran guru dalam proses pembelajaran   
6 Problematika dalam proses pembelajaran  
7 Kelebihan dan kekurangan penerapan metode 

terjemah Harfiyyah.  
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PEDOMAN OBSERVASI DAN WAWANCARA 

A. Pedoman Observasi 

1. Letak Geografis 

2. Proses Penerapan Metode Terjemah dalam Pembelajaran Qawaid di 

pondok Pesantren al-Luqmaniyyah Yogyakarta. 

B. Pedoman wawancara 

1. Ustadz Pengampu yang Menerapkan Terjemah Harfiyyah 

a. Apa tujuan pengajaran qawaid di pondok pesantren ini? 

b. Apa yang melatar belakangi penerapan metode terjemah harfiyyah 

dalam pembelajaran qawaid di Pondok Pesantren al-Luqmaniyyah? 

c. Bagaimana pelaksanaan terjemah harfiyyah dalam pembelajaran 

qawaid di Pondok pesantren al-Luqmaniyyah? 

d. Kesulitan atau hambatan apa saja yang di temukan dalam penerapan 

terjemah harfiyyah dalam pembelajaran  qawaid di Pondok pesantren 

al-Luqmaniyyah ?  

e. Menurut ustadz bagaimana respon siswa dengan di terapkannya 

terjemah harfiyyah dalam pembelajaran qawaid? 

f. Kesulitan atau hambatan apa saja yang ditemukan dalam penerapan 

terjemah harfiyyah dalam pembelajaran qawaid di Pondok pesantren 

al-Luqmaniyyah?  

g. Tindakan apa saja yang telah ustadz lakukan untuk mengatasi 

hambatan dan persoalan tersebut? 

h. Apa kelebihan dan kekurangan penerapan terjemah  harfiyyah dalam 

pembelajaran qawaid di Pondok pesantren al-Luqmaniyyah? 
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i. Bagaimana menurut Ustadz fasilitas penunjang dalam pembelajaran 

qawaid di Pondok pesantren al-Luqmaniyyah? 

2. Santri  

a. Bagaimana tanggapan anda tentang penerapan terjemah harfiyyah 

dalam pembelajaran qawaid di Pondok pesantren al-Luqmaniyyah?   

b. Apa tujuan anda dalam mempelajari qawaid ? 

c. Kitab/media apa yang digunakan dalam penerapan metode terjemah 

harfiyyah dalam pembelajaran qawaid di Pondok Pesantren al-

Luqmaniyyah Yogyakarta? 

d. Apa kekurangan dan kelebihan dari penerapan metode terjemah 

harfiyyah dalam pembelajaran qawaid ini? 

e. Problem apa yang anda hadapi dalam pembelajaran qawaid 

menggunakan metode terjemah harfiyyah?  

f. Solusi apa yang diambil ustadz dalam menyelesaikan problem yang 

ada? 
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Wawancara Ustadz Hamdan Hidayat 

1. Bagaimana pelaksanaan metode terjemah harfiyyah dalam pembelajaran qawaid 

di pondok pesantren al-Luqmaniyyah? 

Di pondok pesatren al-luqmaniyyah dalam penerapan terjemah harfiyyah ada dua 

sistem pembelajaran yakni bandongan dan sorogan, kalo bandongan itu ustadznya 

yang membacakan sedangkan, kalo sorogan itu santrinya yang membacakan di 

depan ustadznya tapi ada lagi sistem penerapan yang lebih efektif , misalkan ada 

sebuah teks kemudian di i’robi, kemudian di uraikan secara nahwu sarafnya itu 

yang lebih efektif, karena nantinya santri  itu tidak Cuma hanya memahami 

nahwunya saja ( hanya memahami teorinya saja tapi juga secara prakteknya 

langsung dengan menggunakan teks bacaan. 

2.  Apa tujuan di terapkannya  

Supaya santri bisa menerapkan antara teori dan praktek karena seorang santri itu 

tidak mungkin hanya memahami teorinya saja namun tidak dipraktikkan, 

diibaratkan seperti, orang yang berjalan namun tidak bisa melihat jalannya, seperti 

orang buta, tujuannya untuk merangsang pemikiran supaya nanti bisa menerapkan 

teori kedalam prakteknya 

3. Apa yang melatar belakangi penerapan metode terjemah harfiyyah dalam 

pembelajaran qawaid di pondok pesantren al-Luqmaniyyah? 

Supaya santri bisa menerapkan teori kedalam prakteknya, karena sebuah kitab 

kuning yang gundul itu tidak bisa dipahami tanpa adanya praktek  

4. Menurut ustadz bagaimana respon siswa dengan diterapkannya metode terjemah 

harfiyyah dalam pembelajaran qawaid di pondok pesantren al-Luqmaniyyah? 

Mengenai respon siswa atau cara penangkapan tiap orang beda-beda daa yang 

harus berulang-ulang ada yang sekali langsung paham, setidaknya santri dapat 

berangan-angan deangan apa yang telah di tulis di papan tulis, sebenarnya itu 

tehnik yang paling jitu untuk menyalurkan teori dalam penerapan sebuah teks. 

5. Hambatan apa saja yang ditemukan dalam penerapan metode terjemah harfiyyah 

dalam pembelajaran qawaid di pondok pesantren al-Luqmaniyyah? 

Banyak kesulitan-kesulitan bukan hanya dari materinya saja, dari cara Ustadz 

menyesuaikan dengan apa yang diterangkan terhadap santrinya, kalo dari 

materinya mengenai nahwu sorof bagi pemula sudah cukup sulit terutama pada 

materi sarafnya di banding ilmu nahwunya, tetapi untuk penerapannya kedalam 
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teks sebisa mungkin ustadz dapat mengukur daya tangkap santrinya seperti apa 

atau sejauh mana, kalo misal sudah tau maka ustadz mudah untuk mengetahui 

sejauh mana pemahaman santri terhadap teks yang sedang di bahas.  

6. Tindakan apa saja yang telah bapak lakukan untuk mengatasi hambatan dan 

persoalan tersebut? 

- Solusinya Tidak hanya yang ngajarnya yang aktif, tetapi juga siswannya, yang 

penting bagi siswanya sebelum masuk kelas minimal sudah membeca teks 

beserta terjemahnya  yang akan di baca   di kelas, supaya santri tidak hanya 

menerima. 

- Banyak latihan seperti sering baca kitab gundul, sering sorogan, dan sering buka 

kamus. 

- Ustadz yang mampu memahamkan santri-santri. 

7. Kitab atau media apa yang digunakan dalam penerapan metode terjemah 

harfiyyah dalam pembelajaran qawaid di pondok pesantren al-Luqmaniyyah? 

Kitab safinatunnajah  

Kelebihan penerapan terjemah harfiyyah  

Sejarah dari terjemah harfiyyah adalah menggabungkan antara terminologi 

Arab dengan Jawa yang awalnya di lakukan oleh simbah Kholil Mbangkalan, 

setelah beliau pulang dari mekkah beliau berfikir bagaimana caranya orang-

orang indonesia bisa menerima dan memahami teks-teks Arab, sehingga beliau 

membuat bait-bait dan diterjemahkan secara harfiyyah, dan kemudian beliau 

menyebarkan ke seluruh Nusantara. 

- Terjemah harfiyyah yang digunakan di  pondok pesantren al-Luqmaniyyah 

menggunakan bahasa jawa karena dua bahasa tersebut ada sisi kemiripannya. 

- Mudah karena induknya pesantren dari pulau jawa di banding dengan terjemah 

harfiyyah yang langsung  menggunakan bahasa Indonesia. 

- Dengan terjemah harfiyyah  nantinya bisa menyeluruh sehingga dapat 

mengetahui runtutan kata dari suatu teks secara rinci dan lengkap 

8. Fasilitas penunjang dalam pembelajaran di pondok pesantren al-luqmaniyyah? 

Yakni adanya papan tilis serta spidol untuk menulis teks yang akan di 

terjemahkan secara harfiyyah, jadi tidak hanya di baca.. 
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Wawancara santri 

1. Naila 
a. Tanggapan tentang penerapan metode terjemah harfiyyah 

Di kelas yang termasuknya masih awal, dimana santri masih dalam tahap 
mengenal kitab-kitab berbahasa Arab, karena tujuannya yakni bagaimana 
bisa paham kitab  berbahasa Arab dan bagaimana caranya supaya dapat 
menerjemahkan dan terjemahan tersebut dapat mewakili isi yang 
diharapkan. Jadi penggunaan terjemah harfiyyah sudah pas. 

b. Tujuan mempelajari qawaid 
Dengan kitab di Pondok Pesantren al-Luqmaniyyah yang berbahasa Arab 
jadi bagaimana paham tata bahasa Arab yang dibantu dengan metode 
terjemah harfiyyah yang nantinya dengan sering berlatih menerjemah akan 
membuat santri dapat membaca dan memahami kitab gundul (tanpa 
harakat dan tanpa makna pegon) nantinya santri akan terbiasa 
memerjemah. 

c. Kitab atau media yang digunakan dalam penerapan terjemah harfiyyah 
dalam pembelajaran qawaid santri? 
Kitab yang digunakan dalam pembelajaran terjemah harfiyyah yakni kitab 
matan safinatun najjah. 

d. Kekurangan dan kelebihan dari diterapkannya terjemah tersebut . 
1. kekurangan 

a. Kekuranganya bagi santri yang tidak berasal dari Jawa sedikit 
kesusahan dalam mengikuti pembelajaran terjemah ini karena 
menggunakan makna pegon yang berbahasa jawa 

b. Adanya beberapa kosa kata bahasa Jawa yang tidak kita ketahui 
karena memang ada kata bahasa Jawa yang jarang digunakan dan 
anak jaman sekarang walaupun orang Jawa tetapi mereka lebih 
sering menggunakan bahasa Indonesia. 

2. Kelebihan  
a. Metode terjemah ini dengan terjemahan harfiyyah karena 

mayoritas santri dari Jawa jadi untuk susunanya katanya bisa 
semua terwakili dengan makna Jawa tersebut karena memang 
sudah pasnya bahasa arab di padukan dengan bahasa jawa. 

e. Problem dan solusi 
1) problematika 

a. Ketika sudah terbiasa menggunakan terjemah yang berbahasa Jawa 
nanti untuk di terjemahkan ke bahasa indonesianya harus berfikir 
lagi karena ketika menggunakan bahasa Jawa mengikuti dari 
susunan teks  bahasa Arabnya (bahasa sumber) sudah dapat di 
pahami sedangkan kalo dalam bahasa Indonesia harus menyusun 
kembali antara subjek, objek serta predikatnya baru dapat dipahami 
maksud dari teks tersebut, 
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b. Santri belum begitu menguasai dan belum terbiasa menggunakan 
bahasa Jawa. 

2) Solusi.  
a. Solusinya untuk dapat menerjemah dengan baik serta memahami 

teorinya (kaidah nahwu dan saraf)  memang butuh waktu yang 
intensif, dan istiqomah berlatih sehingga nantinya seorang santri 
dapat memiliki rasa bahasa. 

2. Zizah 

a.   Proses pembelajaran 

setiap pertemuan sudah dibagi bab-babnya untuk setiap pertemuan 
yang di ambil dari kitab safinatun najjah. Disetiap pertemuan telah di bagi 
tugasnya masing-masing dan bab yang akan dibahas, dalam setap pertemuan 
ada 3 orang yang bertugas pertama menulis teks tanpa terjemah dan tanpa 
syakal di papan tulis  yang akan dibahas, petugas kedua membaca teks 
tersebut beserta terjemah harfiyyahnya dengan bahasa Jawa yang ditulis 
dengan makna pegon (terjemah Jawa) dan petugas yang ke tiga menjelaskan 
mengenai nahwu dan sarafnya dan mengidentifihasi secara detail. Sesi yang 
terakhir adalah tanya jawab dari santri yang tidak bertugas pada hari itu dan 
akan di jawab oleh yang bertugas dan jika jawaban dari petugas masih kurang 
pas akan dijelaskan kembali oleh Ustadz pembimbing. 

b. Tujuan mempelajari qawaid 
Bertujuan untuk membaca kitab 

c. Kitab yang digunakan 

Kitab yang digunakan dalam pembelajaran terjemah harfiyyah yakni 
kitab matan safinatun najjah. 

d. Kelebihan dan Kekurangan 
1.   Kekurangan 

a. Bedanya latar belakang pendidikan santri menjadiakan  perbedaan yang 
menonjol. 

2. Kelebihan 
a. Dengan adanya tugas yang dibagikan kepada setiap santri, akan 

mengajarkan santri menjadi orang yang bertanggung jawab terhadap apa 
yang di tugaskan. 

e. Permasalahan yang dihadapi 
1. Permasalahan yang dihadapi sebagai santri yang baru mengenal nahwu 

dan saraf, yakni ketika belum paham mengenai penjelasan kaidah–kaidah 
yang luas seperti ketika sebuah kata menyimpan fa’ilnya atau pun ketika 
mubtada memiliki dua khobar, beserta alasan-alasannya, maka hal-hal 
terebut yang menjadi masalah, sedangkan yang lain ada yang sudah pernah 
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mempelajari nahwu dan saraf, sehingga paham walaupun pembahasannya 
semakin meluas.  

2. Kurang maksimalnya dalam mempersiapkan apa yang akan di jekaskan 
f. Solusi 

1. Tetap rajin Belajar  
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Foto Pelakanaan Penerapan Terjemah Harfiyyah 
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